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Amendment for Option

to

Purchase Agreement

Contract No. PA 17701 02

between

INNOFREIGHT Czech s.r.o.

AZ Tower, Prazakova 1008/69, CZ 639 00 Brno,
Identification Number: 05656176
VAT SK: SK4120072924

‘(in the following referred to as “IF" or “Seller”)

and

€D Cargo, a.s.

Jankovcova 1569/2¢
CZ-170 00 Praha 7
Identification Number 281 96 678
VAT ID: CZ28196678

(in the following referred to as “CDC" or “Purchaser”)

Seller and Purchaser are jointly in the following
referred to as the “Contracting Parties”.

Preamble

The Contracting Parties have concluded the Purchase

Agreement ﬁr:afi“itﬁn‘;-‘;fﬁﬁ@ﬁ (Contract No. IC-
17701-02 “Purchase Agreement”).

The subject matter hereof is an exercise of the right
of the Option as defined in point 1.5. of the Purchase
Agreement by the Purchaser. The purpose hereof is
an extension of subject of the purchase under the
Purchase Agreement.

Terms used herein with a capital letter shall have the
same meaning as those stated in the Purchase
Agreement unless it is stipulated expressly otherwise
herein. This Amendment shall be interpreted in
accordance with rules stipulated in the Purchase
Agreement.

Dodatek k opci
ke

Kupni smlouvé

Smiouva &. PA 17701 02

mezi

INNOFREIGHT Czech s.r.0.
AZ Tower, Prazakova 1008/69, CZ 639 00 Brno,

IC: 05656176
DIC SK: SK4120072924

(dale jen "IF" nebo "Prodavajici")

€D Cargo, a.s.
Jankovcova 1569/2c
CZ-170 00 Praha 7

IC: 281 96 678
DIC: CZ28196678

(dle jen ,CDC" nebo ,Kupuijici")

Prodavajici a Kupujici jsou zde spole¢né oznacovani
jako ,Smiuvni strany".

Preambule

Smiuvni strany uzaviely dne FoiabEEHE T Kupni

prse

smiouvu (smlouva &. IC-17701-02 ,Kupni smlouva").

Pfedmeétem této smlouvy je vykon prava Opce, jak je
definovano Kupujicim v bodé 1.5. Kupni smlouvy.
UZelem je rozéifeni Predmétu nakupu definovaného
v ramci Kupni smlouvy.

Pokud zde neni vyslovné stanoveno jinak, maji vyrazy
zde uvadéné s velkym pismenem stejny vyznam jako
vyrazy uvedené v Kupni smlouvé. Tento Dodatek
bude vykladan v souladu s pravidly stanovenymi v
Kupni smlouvé.
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3.1

Subject of this amendment

The subject matter hereof is, under the terms
and conditions stipulated herein and in the
Purchase Agreement, exercise of the Option by
the Purchaser in accordance with Item 1.5 of
the Purchase Agreement. The Purchaser

demands delivery of the wa ons in the amount
O

In case of any discrepancy between provisions
of this Amendment and the Purchase
Agreement, the provisions of the Amendment
shall prevail. Unless stated otherwise herein,
provisions of the Purchase Agreement form part
of this Amendment. Issues not stipulated in this
Amendment shall be governed by the Purchase
Agreement including its appendices and
amendments.

Order

The Purchaser cemmlts .to buy : 4". "‘ﬁ"h 151‘55

e b e o kA
from the seller al a price as defined in 4.1 of thls
Amendment (hereinafter referred to as the
“wagons”) and the Seller shall transfer these

wagons under the conditions herein.

Delivery

In modification of Appendix./b of the Purchase
Agreement, the Contracting parties agree that
the handover place of the wagons will be
Bfeclav, Czech Republic (“Handover place”).
Ownership of the wagons shall be transferred to
the Purchaser upon their acceptance by the
Purchaser with execution of the Hand-over
Protocol for each wagon

3.3

-Purchaser of exact dates of handover no later

than 10 calendar days prior to the delivery date.

Freight costs connected W|th transport of the
LS Al {2‘- .:..

wagons from i ziiri=wi = to the Handover

place , lncludlng the frelght costs associated

with the takeover of contamerslpallets of the

i Y P T
Seller, i be&ﬁi*—‘ﬂ»’%;;;w;ﬁ e ]

1 Piedmét tohoto Dodatku

1.1 Pfedmétem tohoto Dodatku je v souladu s
podminkami stanovenymi zde a v Kupni
smlouvé uplatnéni Opce Kupujicim v souladu s
bodem 1.5 Kupni smlcm\n,;}?_m= Kupu;re.i poiadu_;e

dodéni vozu Vv poctu -:e_'_':.;;—

9‘\" ey f’i” #

1.2 V pfipadé rozporu mezi ustanovenimi tohoto
Dodatku a Kupni smlouvy maji pfednost
ustanoveni tohoto Dodatku. Neni-li zde
uvedeno jinak, jsou ustanoveni Kupni smilouvy
soucasti tohoto Dodatku. Zalezitosti, které
nejsou timto Dodatkem oSetfeny, se fidi Kupni

smlouvou veéetné jejich pfiloh a dodatk.

2 Objednavka

2.1 Kunpm se zavaz ﬁpge kouplt od Prodav ___Jiciho
“f-"?rh-“ais,ti__r““-"?ﬁ -.';;.';,_._ 1-%‘:5:*'“-"‘%-*6- e
Fpepria N za cenu uvedenou
v odstavci 41 tohoto Dodatku (dale jen
"vagony") Prodavaijici tyto vagony prevede na
Kupujictho za podminek v tomto Dodatku
uvedenych.

3 Dodavka

3.1 Odchylné od Prilohy/b Kupni smilouvy se

Smiuvni strany dohodly, Ze mistem predani
vagonll bude Bfeclav, Ceska republika (zde
dale jen ,Misto predani"). Vlastnictvi vagon( se
pfevadi na Kupujiciho po jejich pievzeti

Kupujicim podepsanim Predavaciho protokolu
za kazdy jednotlivy viiz.

S

e l":p
i‘;;!'ﬁ rodavajicl oznami Kupuummu pf‘esne
terminy predani nejpozdéji 10 kalendarnich
dnll pied vy$e uvedenymi daty dodani.

Qe laj% % dopravu vagonl ze E‘er"ii'uu*ﬂ
=|:|"I"

3.3
na Misto predani, a to vcetné

nékiadu na dopravu spojenych s prevzetim
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4.3
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The Seller declares that the wagons shall fit for
the operation in ordinary manner on all
categories of railway tracks in domestic (within
the area of the Czech Republic) and
international (TSI area) freight railway transport
according to applicable legal regulations
(including TSI), in particular Act on Railways
and Agreement on International Railway
Transport (COTIF), without any technical or
administrative limitations at the time of contract
signature. The provision of Article 1.3, first
sentence of the Purchase Agreement shall not

apply.
Price, Billing and Payment

The net pnﬂcﬁ:ﬁqﬁ_ger wag_on under E;hrs Amendment
ie A R R A R T et
Bad s ‘L-rs-'.-.,d.'-"' "F"-"L -'J"{ :"F'-a-’-:}ﬁ;f-':f'{

o e 'Tf This net price is fixed
and applies to all of the contractual services
specified herein andf/or in the Purchase
Agreement.

The price for the wagons shall be paid within3:
calendar days after the execution of the Hand-
over Protocol related to the proper delivery of
the relevant wagons on the basis of the invoice
delivered to the Purchaser at least 15 calendar
days before the maturity date. The provision of
Article 4.1 of the Purchase Agreement shall not
apply.

All of the net prices shall be increased by the
applicable value added tax in the statutory
amount in accordance with Act No. 235/2004
Coll., on Value Added Tax, as amended (“Act
on VAT"),, insofar as the Seller shall invoice this
value added tax to the Purchase in accordance
with applicable legal regulations.

The invoice (the tax document) has to include
the invoiced amount with stating of the amount
of taxable payment mentioned above and VAT,
the bank details of the Seller, day of the issue
of the invoice and day of maturity of the tax
document, the express reference on number of
this Amendment. Moreover, the invoice shall
comply with any and all requirements of tax
documents in accordance with Act on VAT and
Section 435 of A{j N';i 89/2012 Coll., Civil
Code, as amended. In case that the invoice
does not comply with this provision, the
Purchaser is entitled to return it to the Seller
without paying. In such case the Purchaser is
not in delay with its payment and new maturity

34
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4.1
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4.3

4.4

Prodavajici timto prohlasuje, Ze vozy jsou
zplsobilé pro provoz b&Znym zplsobem na
viech kategoriich Zelezniénich trati v tuzemsku
(na tizemi Ceské republiky) a pro mezinarodni
(TSI oblast) nakladni Zelezni¢ni dopravu podie
platnych pravnich predpisi (véetné TSI),
zviasté podle Zakona o drahach a podle
Dohody o mezindrodni Zelezniéni dopravé
(COTIF), bez jakychkoli technickych nebo
administrativnich omezeni v dobé& podpisu
tohoto dodatku. Ustanoveni &lanku 1.3, prvni
véta Kupni smlouvy se neuplatni.

Cena, fakturace a platba

Cena bez DPH jednoho vagonu glg 1;&3[19}0
Dodatku jeft o H’,,FE%‘}-@:; i i AT
iﬁ_;f s ‘:”F - .=, Tato cena bez DPH je pevné
stanovena a vztahu;e se na v8echny smluvni
sluzby uvedené v tomto Dodatku a/nebo v

Kupni smlouvé.

Cena vagon(i bude uhrazena v ramci %3
kalendafnich dni po podepsani Predavaciho
protokolu o fadném dodani pfislu§nych vagoni
na zakladé faktury zaslané Kupujicimu
nejmené 15 kalendainich dni pfed datem
splatnosti. Ustanoveni odstavce 4.1 Kupni
smiouvy zde nebude pouZito.

V8echny ceny bez DPH budou navy$eny o
pfislusnou dari z pfidané hodnoty v zakonem
stanovene vysi dle zakona ¢&. 235/2004 Sb., O
dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich
piedpisl (zde dale jen ,zakon o DPH "), za
podminky, Ze prodavajici tuto dan z pfidané
hodnoty Kupujicimu vyfakturuje v souladu s
platnymi pravnimi pfedpisy.

Faktura (dafiovy doklad) musi obsahovat
fakturovanou &astku s uvedenim vy$e uvedené
Castky zdanitelného pinéni a DPH, bankovni
spojeni Prodavajiciho, den vystaveni faktury a
den splatnosti dafiového dokladu a vyslovny
odkaz na ¢&islo tohoto Dodatku. Faktura musi
navic spliiovat v8echny naleZitosti dafiovych
doklad(l v souladu se zakonem o DPH a § 435
zékona ¢. 89/2012 Sb., Obtanského zakoniku,
ve znéni pozdégjsich predpist. V pfipadé, ze
faktura nebude tato ustanoveni spliiovat, je
Kupujici  opréavnén tuto fakturu  vratit
Prodavajicimu bez zaplaceni. V takovémto
pfipadé Kupujici nebude se svou platbou v




4.5

4.6

4.7

period commences on the date of delivery of
corrected invoice.

The invoice in paper form shall be sent to: CD
Cargo, a.s., Odbor Uucetnictvi (Accounting
Department), Jankovcova 1569/2¢, 17000
Prague 7 — HoleSovice.

The Contracting Parties have agreed, in
compliance with the Act on VAT, that the
invoice can be sent to the Purchaser also in
electronic  form  ("Electronic  Invoice®),
excluswely to the e-mail address:
AR LAY intended for the supplier
invmces for CD Cargo, a. s, Jankovcova
1569/2c, 17000 Prague 7, HoleSovice. The
Seller commits itself to send the Electronic
Invoice to the Purchaser always from the
followin _ .e_mail address:
A R
The Seller undertakes that the Electronic
Invoice shall include the requirements specified
by the Act on VAT and according to Section 435
par. 1 of the Act No. 89/2012 Call., Civil Code,
as amended. The Seller undertakes that the
Electronic Invoice is going to be generated
directly from the Seller's accounting system in
electronic form, and the electronic form shall
constitute the original version of the documents
registered in the Purchaser's accounting
system. If the Electronic Invoice cannot be
generated directly from the Seller's accounting
system, it must be equipped with a reliable
electronic signature based on a qualified
certificate within the meaning of respective legal
regulations. The Electronic Invoice shall be
made in PDF format in the frequency 1 invoice
= 1 pdf file. All and any enclosures to the
Electronic Invoice, which are not an integral part
of the tax document, shall be sent to the
Purchaser only in RTF, PDF, JPG, DOC,
DOCx, XLS, XLSx formats. If an Electronic
Invoice is to be sent to the Purchaser, the Seller
commits itself not to send the same duplicate
invoice in paper form. The receipt of the
Electronic Invoice by the Purchaser shall be
confirmed by resending of the message of
delivery to the e-mail address from which the
invoice was sent.

The Seller undertakes that the defined bank
account for the payment of any obligation of the
Purchaser based on this Amendment (or its
part) will be published on the day of the
respective obligation payment in a way enabling
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4.6

4.7

prodleni a nova doba splatnosti zapo¢ne dnem
doruceni opravené faktury.

Faktura ve formé papirového dokumentu bude
zaslana na adresu CD Cargo, a.s., Odbor
ucetnictvi, Jankovcova 1569/2c, 17000 Praha
7 — HoleSovice.

Smluvni strany se v souladu se zakonem o
DPH dohodly, Ze fakturu Ize kupujicimu zaslat
i v elektronické podobé& (zde dale jen
"Elektronicka faktura"), a to vyhradrlé na e-
mailovou  adresu:  fieaE ke b
uréenou pro dodavatelské faktury spoleénosti
CD Cargo, a. s., Jankovcova 1569/2c, 17000
Praha 7, HoleSovice. Prodavajici se zavazuje
zaslat kupujicimu elektronickou fakturu vzdy z
nasledujici ) e-manlové adresy.

TR R Tl

Prodavajici se zavazuje, Ze Elektronicka
faktura bude spliiovat v8echny poZadavky
stanovené zakonem o DPH a § 435 odst. 1
zakona &. 89/2012 Sb., Ob&ansky zakonik, ve
znéni pozdéjSich predpish. Prodavajici se
zavazuje, 2e Elektronicka faktura bude
generovana pfimo z uCetniho systému
prodavajiciho v elektronické podobé a tato

elektronicka forma bude piedstavovat
originalni verzi dokument( zauétovanou v
Gcetnim  systému  kupujiciho.  Nelze-li

elektronickou fakturu generovat pfimo z
Utetniho systému prodavajiciho, musi byt
opatiena spolehlivym elektronickym podpisem
generovanym na zakladé kvalifikovaného
certifikatu ve smyslu pfisluSnych pravnich
piedpistl. Elektronicka faktura bude vytvofena
ve formatu PDF ve frekvenci 1 faktura = 1 pdf
soubor. V8echny pfilohy Elektronické faktury,
které nejsou nedilnou soulasti danového
dokladu, budou Kupujicimu zasilany pouze ve
formatech RTF, PDF, JPG, DOC, DOCx, XLS~
XLSx. Bude-li Kupujicimu zaslana Elektronicka
faktura, Prodavajici se zavazuje, Ze stejnou
duplicitni fakturu nezasle v papirové podobé.
Prijeti Elektronické faktury bude Kupujicim
potvrzeno odeslanim zpravy o pfijeti na e-
mailovou adresu, ze které byla faktura zaslana.
Prodavajici se zavazuje, Ze bankovni Ucet
uréeny pro Uhradu jakéhokoliv zavazku
Kupujiciho v souladu s timto Dodatkem (nebo
jeho &asti) bude zvefejnén v den piislusné
Uhrady zéavazku zplsobem umozfiujicim
dalkovy pfistup v souladu s § 96 odst. 2 zakona




4.9

4.10

remote access as per Section § 96 Par. 2 Act
on VAT. If the Seller states on the invoice the
bank account not published by the tax
administrator in the above-mentioned way, the
invoice will not be paid and will be returned.

If the Seller is indicated by the tax administrator
as unreliable payer as per § 106a Act on VAT,
it undertakes to immediately inform the
Purchaser in writing about this matter and also
about the specification of the date such
situation occurs. If the Purchaser shall
guarantee according to § 109 Act on VAT
unpaid VAT from the accepted taxable
fulfilment from the Seller, the Purchaser is
entitied without consent of the Seller to apply
the process of special method of tax security as
per § 109a Act on VAT. During the application
of special tax provision method, the Purchaser
pays VAT amount according to the taxable
record issued by the Seller to the account of the
Seller's tax administrator, and will inform the
Seller about this step using a suitable method.
The VAT payment to the account of the Seller's
tax administrator and its information about the
step is considered that the obligation of the
Purchaser to pay the amount corresponding to
the paid VAT resulting hereof is fulfilled.

The Seller undertakes to refrain from assigning
and from pledge its receivables and obligations
arising from this Amendment to third parties
without prior written consent of the Purchaser.
In case the Seller breaches this obligation, the
Purchaser is entitled to c!alm the contractual

pena-lty.l" i -l;‘xnﬁd ;"- L I'1- S ""i-r_l?_%ir::-{
ni‘e e Hq:.,.-l.ﬁj e ""\-'.I"f}:?ﬂ". S ﬂh-‘iiﬂ d,-'ll}ﬁ f,..-k
i e Sngi i g*ﬁ%ﬁ iy

This provision doesn't apply to assignments
and pledges of receivables and obligations
arising from this Amendment to financial
institutions.

Any of the Contracting Parties shall not set off
any financial claim arising from this Amendment
against any claim of the other Contracting Party
arising from this Amendment without prior
written consent of the other Contracting Party.

4.8

4.9

4.10

o DPH. Pokud Prodavajici na faktufe uvede
bankovni tcet, ktery nebyl spravcem dané vyse
uvedenym zplsobem zvefejnén, faktura
nebude zaplacena a bude vracena zpét.
Bude-li Prodavajici spravcem dané oznacen za
nespolehlivého platce vsouladu s § 106a
Zakona o DPH, Prodavajici se zavazuje o této
zéalezitosti neprodleng pisemné informovat
Kupujiciho spolu s uvedenim data, ke kterému
k takove situaci do$lo. Pokud Kupujici podle §
109 zakona o DPH zaijisti nezaplacenou DPH z
pfijatého zdanitelného pinéni od Prodavajiciho,
je  Kupujici opravnén bez  souhlasu
Prodavajiciho uplatnit postup zviastniho
zplsobu zajisténi dané v souladu s § 109a
Zakona o DPH. Pii uplatfiovani zviastniho
zplsobu zajisténi dané zaplati Kupujici ¢astku
DPH v souladu s dafiovym dokladem vydanym
prodavajicim na ucet spravce dané
Prodavajiciho a o tomto kroku bude
prodavajiciho vhodnym zpiisobem informovat.
Uhrada DPH na (&et spravce dané
Prodavajiciho a zaslani informaci o tomto
kroku se povazuji za splnéni povinnosti
Kupujiciho zaplatit €astku odpovidajici DPH
vyplyvajici z plnéni tohoto Dodatku.

Prodavajici se zavazuje, Ze se bez
pfedchoziho pisemného souhlasu Kupujiciho
zdrzi postoupeni a zastavy svych pohledavek
a zavazki vyplyvajicich ztohoto Dodatku
tfetim stranam. V pfipadé&, Ze prodavajici tuto

povinnost porusi, je Kupupci : oprévnén
zadovat smluvni kutu ?"f NS
T iz p& P‘ i

:sh_.
e ._-g-. ey
o
AR oo e -.Ef!-'*—'--fi”"‘h- .:*. 1-".?-
PG Toto ustanoveni se nevztahuje na
postoupeni a zastavu pohledavek a zavazk(
vyplyvajicich z tohoto Dodatku finanénim

institucim.

Zadna ze Smluvnich stran nezapoéte zadny
svuj finanéni narok vyplyvajici z tohoto Dodatku

oproti naroku druhé Smiuvni strany
vyplyvajicimu  ztohoto  Dodatku  bez
pfedchoziho pisemného souhlasu druhé

Smiluvni Strany.




5 Other provisions

5.1  All other contract stipulations and conditions
according to the Purchase Agreement remain

unaffected.

The Supplier undertakes to apply the provisions
of the European Parliament directive, the EU
Council directive 2016/798 and Commission
Regulation (EU) 402/2013.

In case of defects, failures, any extraordinary
events or risks associated with maintenance,
repair, reconstruction or modernization of
vagons or directly resulting from operational
procedures and activities related to safety, the
supplier is obliged to immediately report these
defects or other events of a similar nature to the
Department of maintenance and repairs of the
railway vehicles CDC. The supplier is obliged to
retain all safety related documents and submit
them to the Department of maintenance and
repairs of the railway vehicles CDC upon
request.

In the case of complaints concerning safety-
relevant elements (components that are
essential for safety), the supplier is obliged to
analyze the cause of the defect and take steps
to eliminate it. The supplier shall immediately
inform the Department of maintenance and
repairs of the railway vehicles CDC. about the
cause of the defect and the subsequenl steps
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The Contracting Parties are obligated to treat as
confidential and to keep secret this Amendment
including all of its components, appendices and

5

5.1

52

5.3

54

P

e 1 B e 5 e
AR i
_s'.:fiw Sy *”3)*“ *fuq
:fn%‘%_f;?eﬂié{%ﬂﬁ#ﬂ* 'mféﬁl,__&
ERAYE
e

5.6

Dalsi ustanoveni

V8echna dalsi smiuvni ujednani a podminky
vyplyvajici z Kupni smlouvy zustavaji
nedottena.

Dodavatel se zavazuje uplatiiovat ustanoveni
Smérnice Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/798 a Nafizeni Komise (EU) 402/2013.

V pfipadé zjisténi zavad, selhani, veSkerych
mimofadnych skute€nosti nebo rizik spojenych
s udrzbou, opravou, rekonstrukcl nebo
modernizaci ZKV nebo pfimo vyplyvajicich z
provoznich postupll a &innosti tykajicich se
bezpec&nosti je dodavatel povinen tyto zavady
nebo jiné skute€nosti obdobného charakteru
neprodlené nahlasit Odboru tdrzby a oprav KV
CDC, veskeré dokumenty tykajici se
bezpe&nosti je dodavatel povinen uschovat a
na vyzadani pfedlozit Odboru udrzby a oprav
Kv CDC.

V  piipadé reklamaci tykajicich se
bezpeténostné relevantnich prvkl
(konstrukénich ¢asti zasadné duleZitych pro
bezpecnost) je dodavatel povinen analyzovat
pri¢inu vzniku zavady a ucinit kroky k jeji
eliminaci. O pfi¢iné zavady a naslednych
krocich dodavate| neprodiené informuje Odbor

adrzby a oprav Kﬂ Cﬂ

Smluvni Strany jsou povinny nakladat s timto
Dodatkem divérnym zpGsobem a udrZovat jej
v tajnosti, vEetné vSech jeho sloZek, dodatkl a
priloh, jakoz i jakékoli informace obchodni €i

%
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5.7

attachments, as well as any information of a
commercial or technical nature of any kind
(hereinafter abbreviated to "information"), such
as documents, paperwork, drawings, analyses,
memos, data or the like, such as trade or
business secrets that might become known to
them in oral, written, visual, electronic or any
other form in the course of negotiations, of
concluding or settling this Amendment, and to

ensure this confidential treatment and non- |

disclosure for all natural and legal entities (e.g.
his employees and staff and any third parties
commissioned by him). The Contracting Parties
may only engage such persons to perform their
contractual obligations, specific duties and
other duties on whom they have verifiably and
explicitty imposed an  obligation of
confidentiality and non-disclosure prior to
commencing duties (including submission of
the bid). News releases or other press releases
in connection with this Amendment may only be
circulated upon obtaining the approval of the
other Contracting Party. Furthermore, the
Contracting Parties are obligated to use and
make use of any information exclusively for
processing this Amendment and may not use
and make use of any information for their own
purposes or the purposes of a third party. The
obligations included in this item shall continue
to remain in force indefinitely upon termination
of this Amendment for whatever reasons.

For avoidance of doubt, both Contracting
Parties hereby state that publication hereof in
the Register of Contracts under Par. 5.4 below
shall not mean a breach of this Paragraph.
Both Contracting Parties are entitled to
unilaterally provide information protected
hereby, in case that it is obligated to do so in
accordance with valid legal regulation and/or a
legitimate court, arbitrary or administrative
decision in that:

(a)
in the extent absolutely necessary to meet such
obligation;

(b) it shall select the most appropriate

it is entitled to provide information only

procedure in this matter in order to also |
minimise the intervention in the confidential |

character of the information.

The Contracting Parties hereby understand that
CDC is the liable person under Act No.
340/2015 Coll., on the Register of Contracts,
and they understand consequences connected

5.7

technickeé povahy jakéhokoli druhu (dale jen
“informace”), jako jsou dokumenty, vykresy,
schémata, analyzy, poznamky a dal$i, jako
napf. obchodni tajemstvi, se kterymi se mohly
seznamit v ustni, psané, vizualni, elektronické
nebo jakékoli dal$i podobé v pribéhu jednani,
nebo pii projednavani a uzavirani tohoto
Dodatku. Strany jsou povinny zajistit, aby toto
divérné zachazeni a  nezvefejiovani
dodrzovaly v8echny fyzické a pravnicke osoby
(napf. jejich zaméstnanci a personal a vSechny
treti osoby jimi povéfené). Smiuvni Strany
mohou povéfit plnénim svych smiuvnich
zavazku, konkrétnich povinnosti a jinych tkoll
pouze takové osoby, kterym vyslovné a
prokazatelné pifedem (véetn& podani nabidky)
uloZily povinnost zachovavani duvérnosti a
nezvefejiovani informaci. Tiskové a jiné
zpravy souvisejici s timto Dodatkem Ize
zvefejiovat pouze se souhlasem druhé
smiuvni Strany. Dale jsou Strany povinny
pouzivat a vyuzivat informace vyhradné a
ucelem pinéni tohoto Dodatku. Strany nejsou
opravnény pouzivat a vyuZivat jakychkoliv
informaci pro svij viastni ucel nebo a ucelem
tfeti Strany. Povinnosti zahrnuty v tomto
paragrafu z(stavaji v platnosti i po zruseni
tohoto Dodatku bez ohledu na divod takového
ruseni.

Pro vylouéeni pochybnosti timto ob& Smluvni
strany prohlasuji, Ze zvefejnéni tohoto Dodatku
v Registru smluv dle paragrafu 5.4 nize
nepredstavuje poruseni tohoto odstavce.

Obé Smluvni strany jsou opravnény
jednostranné poskytnout informace chranéné
timto Dodatkem v pripadé, kdy to vyzaduje
platny pravni predpis a/nebo pfisludny soud,
rozhod¢&i nebo spravni rozhodnuti s tim, Ze:

(a) toto opravnéni plati pouze v rozsahu
nezbytné nutném pro spinéni takové povinnosti
(b) strana zvoli v této zalezitosti
nejvhodnéjsi postup tak, aby se minimalizoval
zasah do divérného charakteru informaci.

Smiuvni strany jsou si timto védomy toho, ze
CDC je odpovédnou osobou podle Zakona €.
340/2015 Sb., o registru smluv, a jsou
srozumény s nasledky této skutecnosti.



with this fact. The Contracting Parties
understand that the liable persons under Act
No. 340/2015 Coll., on the Register of
Contracts, are obligated to publish the
contractual provisions in the Register of
Contracts under the sanction that such a legal
arrangement shall not become effective. The
obligation to publish contracts in the Register of
Contracts does not occur in case that for such
legal arrangement any of exceptions stated in
the Act on the Register of Contracts shall apply.

The Contracting Parties hereby declare that
they have reached joint conclusion that the
exception as stipulated in § 3 Par. 2 Letter q) of
Act No. 340/2015 Coll,, on the Register of
Contracts (i.e. commercial exception) shall
apply hereto; this Amendment shall not be
published in the Register of Contracts under
joint conclusion of both Contracting Parties,
effectiveness hereof is not conditioned by the
publication in the Register of Contracts. The
Contracting Parties confirm that for this purpose
they have provided each other with information
which they consider as being sufficient for
proper consideration of above stated. Though
the previous, the Contracting Parties have
decided to publish this Amendment in the
Register of Contracts of their own will and with
such publication both Contracting Parties
agree. The publication in the Register of
Contracts in accordance with Act No. 340/2015
Coll., on the Register of Contracts, shall be
ensured by CDC, whereas CDC states the
identification number of data box of IF, ie.
vie8u9m, in such application.

The Contracting Parties have agreed that some
of the provisions hereof contain information
which shall not be provided when proceeding
according to provisions regulating free access
to information or are a trade secret, and to
which the authorization applies to make non-
readable its content before its possible
publication in the Register of Contracts under
Act No. 340/2015 Coll., on the Register of
Contracts. The Contracting Parties have
agreed that the provisions hereof which have
been highlighted in yellow consist information
which shall not be provided when proceeding
according to the provisions regulating free
access to information or that is a trade secret.
This Amendment shall be published in the
Register of Contracts in the version in which

Smluvni strany jsou si védomy toho, Ze osoby
odpovédné podle Zakona &. 340/2015 Sb., o
registru smluy, jsou povinny zvefejnit smluvni
ustanoveni v Registru smluv pod sankci, Ze
takové pravni ujednani nenabyde u&innosti. K
povinnosti zvefejnit smlouvy v Registru smluv
nedochazi v pfipadech, kdy dané ujednani
spada pod vyjimky stanovené Registrem
smiuv.

Smluvni strany timto prohlasuji, ze dosly ke
spole€nému zavéru, Ze zde bude vyuzita
vyjimka stanovena v § 3 odst. 2. pism. q)
Zakona €. 340/2015 Sb., o registru smiuv (tzv.
obchodni vyjimka); Strany se vzajemné
dohodly, Ze tento Dodatek nebude zvefejnén v
Registru  smluv po spolecném uzavieni
Dodatku stranami, uéinnost tohoto Dodatku
neni podminéna jeho zverejnénim v Registru
smiuv. Smluvni strany potvrzuji, Ze si za timto
Ucelem vzajemné poskytly informace, ktere
povaZzuji za dostate¢né pro radne zvazeni vyse
uvedeného. Navzdory vy$e uvedenému se
Smluvni strany rozhodly zvefejnit tento
dodatek v Registru smluv z vlastni vile a obé
smiuvni Strany s takovym zvefejnénim
souhlasi. Zverejnéni v Registru smluv souladu
se Zakonem ¢&. 340/2015 Sb., o registru smiuv,
zajisti CDC. Uvede pfi tom identifikaéni Cislo
datove schranky IF, tj. vie8u8m.

Smiuvni Strany se dohodly, Ze néktera z
ustanoveni Dodatku obsahuji informace, které
nesmi byt poskytovany pfi postupu v souladu s
ustanovenimi upravujicimi volny pfistup k
informacim, nebo které predstavuji obchodni
tajemstvi, a jejichz obsah je povoleno
znecitelnit pfed jejich moznym zverejnénim v
Registru smiuv dle zakona €. 340/2015 Sb. o
registru smluv. Smluvni strany se dohodly, Ze
ustanoveni tohoto Dodatku zvyraznéna Zlutou
barvou obsahuji informace, které nesmi byt
poskytovany pfii postupu podle ustanoveni
upravujicich volny pfistup k informacim nebo
které jsou obchodnim tajemstvim. Tento
Dodatek bude zvefejnén v Registru smiuv v
podobé, kde budou takto zvyraznéné
informace ucinéné neditelnymi.



such highlighted information shall be made non-
readable.

The Contracting Parties undertake to ensure
protection of personal data which are to be
processed on the basis hereof and/or in
connection with it. Within processing of
personal data the Contracting Parties shall
especially ensure that personal data are
processed in accordance with relevant legal
acts, exclusively within necessary extent and
within necessary period and that personal data
are protected technically and organizationally
against unauthorised or casual interference,
their change, destroy or loss, unauthorised
transfer, their different unauthorised processing
and another unauthorised use. The Contracting
Parties shall ensure that any and all obligations
arising from relevant legal acts, especially from

the General Data Protection Regulation
(GDPR), are fulfiled personally and
organizationally  continuously  within  the

processing of personal data.

This Amendment has been executed in two
counterparts in Czech and English version
whereby each of them shall have the validity of
an original. Each Contracting Party shall
receive one counterpart. In case of any
discrepancy between Czech and English
version, English version shall prevail.

This amendment becomes valid and effective
by its signature of both Contracting Parties.
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5.9

5.10

Smluvni strany se zavazuji zajistit ochranu
osobnich udaji, které maji byt zpracovavany
na zakladé tohoto Dodatku a/nebo v souvislosti
s nim. V rémci zpracovavani osobnich udajl
Smiluvni strany zajisti, aby osobni udaje byly
zpracovavany v souladu s pfislusnymi pravnimi
akty, pouze v nezbytném rozsahu a v nezbytng
dlouhé dob& a aby byly z technické a
organizacni stranky chranény pied
neopravnénym <&i nahodnym zasahovanim,

jejich zZmeénou, zniéenim, ztratou,
neopravnénym pfevodem, riznym
neopravnénym  zpracovanim a  jinym
neopravnénym pouzitim. Smiluvni strany

zajisti, aby veSkeré povinnosti vyplyvajici z
pfisludnych pravnich aktli, zejména z
obecného nafizeni o ochrané osobnich udaji
(GDPR), byly v ramci zpracovani osobnich
dajl pinény osobné a nepretrzité.

Tento Dodatek byl vyhotoven ve dvou
stejnopisech v Eeské a anglické verzi, piicemz
kazdy z nich m& platnost originalu. Kazda
Smiuvni strana obdrzi jeden stejnopis. V
piipadé jakéhokoli rozporu mezi &Geskou a
anglickou verzi ma prednost anglicka verze.

Tento dodatek nabyva platnosti a Ucéinnosti
podpisem obou Smiuvnich stran.




